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Э.Н.Меркулова, Т.А.Ненашева 
ОБУЧЕНИЕ ЧТЕНИЮ И РЕФЕРИРОВАНИЮ 

 ПУБЛИЦИСТИЧЕСКОГО ТЕКСТА НА АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ

Устное реферирование статьи на иностранном языке является одним из сложных комплексных умений, предполагающем наличие  высокого уровня развития умений  аналитического чтения с извлечением всей фактической информации и полного смысла прочитанного текста, а также   умений  монологической речи, позволяющих  построить связное логичное высказывание, адекватно отражающее смысл прочитанного текста.      В самом общем виде при реферировании  перед  обучаемыми стоят две задачи – чтение с глубоким и полным пониманием текста и передача содержания адекватными языковыми средствами в соответствии с правилами, предъявляемыми к  этому виду речевой деятельности на иностранном языке. Возможность комплексного тестирования целого спектра навыков и умений, приобретенных студентами в процессе обучения иностранному языку, делает реферирование англоязычной статьи важным компонентом экзаменационного задания  по английскому языку в Высшей Школе Экономики. Целью настоящей статьи является  обобщение опыта работы по обучению устному реферированию публицистического текста и  предоставление преподавателю четкого алгоритма работы по чтению и реферированию аутентичной журнальной статьи. 

Обучение чтению  в  НФ ГУ-ВШЭ ведется, в основном, на текстах журнала       “The Economist”, и практика показывает, что при чтении студенты сталкиваются с  рядом трудностей. Во многом они  обусловлены спецификой языка журнала, который богат метафорами,  идиоматическими выражениями, неологизмами и окказионализмами. Дополнительную сложность представляют аллюзии, апеллирующие к  фоновым знаниям из  экономической, политической и культурной сферы. Кроме того, статьи изобилуют аллюзиями на факты из более ранних публикаций.  Журнал является своего рода  метатекстом, внутри которого ведется перманентный полилог авторов с взаимной  полемикой и  перекрестными ссылками (см. об этом 1). 

Поэтому  обучение чтению публицистических текстов требует наряду с углубленной общелингвистической  подготовкой соблюдения следующих условий:

- обильное чтение материалов из  одного источника с целью ознакомления со стилистическими особенностями данного издания;

- чтение ряда статей, связанных тематически, для создания фоновых знаний по  данной теме;

- ознакомления с культурными  реалиями страны изучаемого  языка с целью формирования общекультурной  пресуппозиции, культурного фона обучаемых.

 Понимание текста предполагает извлечение информации и её дальнейшее осмысление, что соотносится с двумя уровнями понимания – уровнем значения и уровнем смысла. Извлечение фактической информации основывается непосредственно на умениях, связанных с пониманием языка текста, поэтому наличие подобных умений является необходимой предпосылкой понимания читаемого. Необходимой, но не достаточной. Текст представляет собой развёрнутое речевое произведение, и по мере поступления информации читающий осуществляет её переработку: понимание единичных фактов сопровождается установлением связей  между ними  и их  иерархии, на  основании чего  они объединяются в смысловое целое. Это требует умения выделять в тексте отдельные его элементы, обобщать, синтезировать полученные факты в смысловые куски и соотносить их друг с другом. 

Следующий этап еще более сложен. Переработка на уровне смысла требует умений вывести на основе полученной информации суждение, оценивать факты, соотнося их со своим опытом, и интерпретировать прочитанное. Другими словами, понимание текста наступает в результате решения читающим ряда мыслительных задач, возникающих при зрительном восприятии текста и связанных с его смысловой переработкой, причём каждая из них требует своего решения, применения определённых умений. Если  студент владеет ими на родном языке, то  возникающие при обучении иностранному языку трудности связаны не столько со сложностью появляющихся задач и поиском способов их решений, сколько с реализацией привычного решения средствами нового языка. К сожалению, зачастую студенты не готовы к такого рода работе. Положение осложняется и тем, что переработка поступающей при чтении информации совершается сразу на различных уровнях, а это означает, что в каждый отдельный момент читающему приходится решать одновременно несколько задач, что требует и одновременного комплексного применения всех перечисленных выше умений, включая и языковые. Итак, при работе над текстом необходимо добиваться  понимания на следующих уровнях:  выделение отдельных фактов, соотнесение фактов друг с другом,  обобщение фактов,  осмысление, интерпретация прочитанного в его целостности. 

I. Выделение в тексте отдельных фактов.  

Группу упражнений на уровне понимания значения,  т. е. извлечения из текста фактической информации, непосредственно предшествующих составлению резюме, можно представить в виде следующих заданий:

1) Перечислите  действующих лиц/ субъекты текста;

2) Определите  ключевые слова текста;  

3) Перечислите события / факты, описанные в тексте;

4) Начертите схему, отражающую события текста. 

II. Соотнесение  отдельных фактов  друг с другом

Соотнесение  фактов    означает сопоставление и оценку их относительно друг друга, в результате чего устанавливается иерархия фактов (главное – второстепенное), логическая связь (причина – следствие), общность по какому-либо признаку (например, выполняют функцию иллюстрации). Важнейшим условием понимания связного текста является установление иерархии фактов по степени их значимости. При обучении установлению иерархии фактов можно использовать следующие упражнения:

           1) Перечислите главные  факты, описанные в тексте / основные

     положения, выдвигаемые автором;
   2)Перечислите второстепенные факты текста;

           3)  Скажите какие факты/эпизоды можно было бы опустить как второстепенные;

   4) Перечислите аргументы, доказывающие, что …;

           5) Найдите факты, свидетельствующие о  том, что …;

           6) Найдите факты, поясняющие  / противоречащие /  комментирующие главные положения/ факты текста; 

   7)Читайте текст, выделяя главную мысль каждого абзаца;                     

   8) Выскажите основной довод в пользу тезиса  …;

           9) Укажите, что автор считает причиной/следствием …

III. Обобщение  отдельных фактов
1) Поставьте вопрос к каждому абзацу текста; 

2) Выразите содержание каждого абзаца в одном предложении; 

3) В каждом абзаце текста объедините несколько предложений в одно;  

               4) Придумайте вопрос, ответом на который мог бы служить данный    текст.                        

                                     Мы полагаем, что умения, связанные с пониманием текста на уровне значения должны обязательно выступать самостоятельными объектами упражнений. Можно добавить, что не может быть понимания на уровне смысла без понимания на уровне значения. Умения этой группы обеспечивают полноту понимания. 
                                   Хорошо зарекомендовавшим себя способом раскрытия смысловой, или семантической структуры текста является метод денотатных карт, или схем смысловой структуры текста.   Выделяется главная  тема текста (предмет изложения). Далее тема конкретизируется, выделяются подтемы, внутри которых также выделяются разделы. Эти схемы очень удобны для лучшего понимания громоздких текстов. По такой схеме очень удобно раскрывать смысл частных вопросов, идя от общего к частному. Можно также передать смысл параллельных подпунктов. Составление схем эффективно на ранних этапах обучения чтению для извлечения главного смысла при чтении.

Группу упражнений на уровне понимания смысла, которые требуют умений вывести на основе получаемой/полученной информации суждение, оценивать факты, соотнося их со своим опытом, и интерпретировать прочитанное, можно представить в виде следующих заданий: 

1) Сформулируйте главную идею текста 

2) Охарактеризуйте ситуацию на основе фактов текста ; 

3) Скажите, каково отношение автора к излагаемым событиям;

4) Скажите, в чем автор пытается убедить читателя; 

               5) Изложите свою точку зрения по проблеме, затронутой в тексте.

При чтении журнальной статьи с целью последующего устного ее резюмирования можно использовать следующий алгоритм.

· Прочитайте заголовок  и  подзаголовок статьи и сделайте предположение  о содержании статьи. 

· Быстро просмотрите статью, концентрируя внимание на первом  и последнем абзацах, а также на начале каждого абзаца. Убедитесь в правильности своих предположений о содержании статьи.
· Постарайтесь сформулировать основное содержание статьи в 2-3 предложениях.

· Прочитайте статью еще раз более внимательно, обращая внимание на смысловые связи между абзацами и внутри каждого абзаца. Обращайте особое внимание на логические коннекторы  - фразы,  союзы, предлоги, выражающие временные, причинно-следственные  и прочие связи  (First of all, bеsides, although, so etc. (см. список  в конце статьи), а  также  местоимения   this, that, it etc., выясняя при чтении, какие существительные они заменяют.

· Если смысл какого-либо предложения неясен из-за сложного синтаксиса, сократите предложение до главных членов.
· Встретив метафорическое выражение и выяснив его общий смысл, прочитайте контекст, в котором оно  было употреблено и постарайтесь понять смысл выражения в данном тексте.
· Сформулируйте основные положения текста  в письменном виде или начертите денотатную схему, отражающую основные логические связи текста. 

· Еще раз прочитайте подзаголовок и убедитесь, что его содержание в достаточной мере отражает ваше  понимание основной мысли статьи.
·  Проанализируйте заголовок в общем контексте смысла статьи и сформулируйте его смысл.
· Просмотрите статью еще раз, обращая внимание на фразы, выражающие отношение автора к излагаемому, и определите его отношение к проблеме.
Переходя к этапу составления собственного высказывания, отметим, что эта сложная аналитико-синтетическая деятельность может быть представлена как последовательность шагов и при продуцировании собственного текста. Прочитав и проанализировав статью, читающий распределяет весь материал статьи на три группы по степени его важности: наиболее важные сообщения, требующие точного и полного отражения в реферате, второстепенная информация, которую следует передать в сокращенном виде, и  малозначительная информации, которую можно опустить. Уже в процессе чтения определяется ключевая мысль каждого абзаца. Таким образом, составляется логический план текста. Желательно все пункты плана формулировать назывными предложениями, оставляя на бумаге после каждого пункта плана свободное место для последующего формулирования главной мысли этого раздела. Назывные предложения плана легче всего преобразовать в предложения, формулирующие главную мысль каждого раздела и важнейшие доказательства, подкрепляющие эту мысль, что и составляет сущность самого реферирования. Завершив, таким образом, проработку всех пунктов плана, необходимо сформулировать главную мысль всего первоисточника, если это не сделано самим автором. Описанные выше шаги позволяют максимально полно отразить в собственном резюме содержание исходной статьи. Однако резюме является только одной из частей реферата, в который традиционно входят следующие составляющие: 
-  Введение, в котором содержится информация об источнике, авторе, заголовке, цели написания статьи, отношении автора к предмету повествования, основной мысли и затрагиваемых в статье проблемах;

- Основная часть  (собственно резюме), в которой излагается содержание исходной статьи  в том порядке, как эта информация была представлена в тексте автора, или же в соответствии с логикой референта;

- Заключение, в котором необходимо воспроизвести выводы, если таковые были сформулированы автором статьи, выразить свое отношение к затрагиваемым в статье проблемами, прокомментировать их, если референт обладает достаточными фоновыми и лингвистическими знаниями. 

К основным ошибкам и недостаткам, присутствующим в речи студентов, можно отнести следующие:  подмена реферата пересказом с использованием  словаря статьи; передача содержания статьи очень бедным вокабуляром в повторяющихся примитивных грамматических структурах; опущение важной информации; «домысливание»   (добавление  собственной информации, не имеющей отношения к статье); ошибки, связанные с плохим структурированием внутри абзаца (как правило, вследствие отсутствия ключевого предложения в абзаце; или же, ключевое предложение имеется, но абзац не получает свое развитие через объяснение, перифраз, примеры); логические ошибки,  возникающие вследствие того, отсутствует связь между отдельными абзацами. Автор текста о тексте, чем, по сути, и является резюме, подчас слепо следует логике статьи-оригинала, забывая о том, что и необходимость более сжатой передачи информации, и устный характер презентации текста резюме, как правило, требуют собственного структурирования в соответствии с новой логикой текста. Проблемы, связанные с использованием примитивной грамматики и вокабуляра, решаются при помощи упражнений, направленных на расширение словаря и проработку грамматических структур и не являются предметом рассмотрения в данной статье. 
Следование алгоритму чтения и составления плана резюме, а также использование клишированных выражений позволяет минимизировать количество ошибок, связанных с содержательной и структурной стороной реферированного текста. Клише – это речевой стереотип, готовый оборот, используемый в качестве легко воспроизводимого в определенных условиях и контекстах стандарта.  Реферирование статьи предполагает использование подобных речевых стереотипов. Они облегчают процесс коммуникации, экономят усилия, мыслительную энергию и время  отправителя и получателя речи. Однако очень важно, чтобы обучаемые осознавали, что эти выражения являются только средством для максимально полной  и адекватной передачи содержания реферируемой статьи. Ниже приводится классификация  основных клише. Классификация построена на понятийной основе. 
1. Общая информация об авторе, издании и статье

 The article (paper) is entitled/goes under the heading (headline)/is headlined…

It was published in…

It was written by…

2. Общая характеристика статьи

The paper (article) under discussion/consideration is intended (aims) to describe (explain, examine, survey) … 

It is devoted to/tackles/touches upon the problem of…

/The paper discusses the situation…

/The article deals with …

/As the title implies the article describes ...

/The paper is concerned with…

/The article dwells on the topic/problem of/ portrays /depicts / reflects on the situation in …

 /The article gives many details/ looks into the situation of…/ reports at length…/ carries a lot of comment on…/ takes a critical view of…

/The author of the article is in favour of…/ is opposed to…

/The main idea of the article (the controlling idea) is/

It gives a detailed analysis of…/It draws our attention to…/It is stressed that…/

The article is of great help to /The article is of interest to …

/The purpose of the article is to show\to prove\develop\summarize\find out/

Special attention is paid (given) to …

/Some factors are taken into consideration (account)

/A brief account of … is given in the article/The author refers to …

/Reference is made to ….

/The author gives a review of ….

3.Освещение содержания  статьи
The author/ the article starts with dwelling on /goes on to say that/ concludes by saying that/outlines /points out/ reviews/analyses/aims at/raises the problem of /highlights / draws our attention to/argues that/expresses the opinion that/insists/stresses/emphasizes/makes the reader feel  and  understand that/compares something to something/draws a parallel between /contrasts  /lays a special emphasis on/provides the reader with new experiences (ideas) /has an impact on the reader/presents a new insight into the problem of/covers a variety of problems (topics)/ gives a wide range of problems (a thorough analysis)/ criticizes/makes it clear that/expresses profound concern/comes out against/ gives a warning that/informs the reader about/

 It is known that/It should be noted /The fact that … is stressed/A mention should be made about /It is spoken in detail about/It is reported that /The text gives valuable information on/Much attention is given to/It is shown that/There is some interesting information in the paper /It is expected (observed) that /It is reported (known, demonstrated) that /It appears (seems, proves) that/It is likely (certain, sure) /It should be remembered (noted, mentioned) ….

4. Подведение итогов, выводов по работе
 The paper summarizes/  at the end of the article the author sums up/the following conclusions are drawn /the author gives several solutions of the problem/ concludes by saying that/ draws a conclusion that/in conclusion the author suggests that…

5. Заключение

  In summary/ in conclusion/ to sum up/to cut a long story short/ in a nutshell/ to crown it all/ on the whole/ all in all/ all things considered/ taking everything into account

/ in my view/ from my own perspective/in my opinion/to my mind

/personally I am in two minds/ I doubt/ I believe/ I suppose/ it’s really hard to say, but I think/as for me/ could I just say that

/ I can’t really agree with that/I find the article(informative, thought-provoking)/ I can’t but agree with the author that/ I don’t share the author’s opinion that/I think the author is absolutely right/ I totally agree/that is true to a certain extent

/ I’m not really sure/ I don’t believe that at all/ I think that it is a ridiculous idea/ it could be argued that/ it is difficult to accept this point of view as (because, since)/ although the author argues that …, we should consider/ despite claims that …, it is a fact that/ while it might be argued that …, 

the truth is / though it is true that…, we should also bear in mind that/ I cannot accept this because…/ although there is …, I still feel that/ that brings me to the end of my report/that was all I wanted to tell you about.

Конечно, приведенная классификация не является полным и исчерпывающим списком слов и выражений для реферирования английской статьи, поскольку она, как и любая другая, не может охватить все нюансы и оттенки смысла. Однако подобная незавершенность оставляет место для творчества референта, позволяя ему проявить свою индивидуальность. 

Другим важным моментом, на котором хотелось бы остановиться, является проблема структурирования абзаца.  Основной проблемой здесь является то, что довольно часто обучаемый не способен проанализировать связи, существующие между отдельными смысловыми отрезками абзаца при чтении статьи и, следовательно, не может рассчитывать на положительный результат при создании собственного текста. Обучаемый должен знать, что слушателю будет легче следовать за ходом его мысли, если он будет начинать новый отрезок текста с ключевого предложения, которое должно раскрывать суть всего последующего высказывания. Для раскрытия мысли необходимо использовать емко сформулированные общие соображения, примеры и аргументы – задача, осуществимая  только в том случае, если референт владеет всем арсеналом связующих фраз и оборотов, которые и обеспечивают логичность изложения всего монологического высказывания. 

Ниже приводятся некоторые типовые фразы, позволяющие передать различные отношения, существующие между смысловыми отрезками (предложениями и частями предложения) и отдельными абзацами текста.

	Фразы, перечисляющие точки зрения и аспекты обсуждаемой проблемы в хронологическом порядке или в порядке важности
	Initially…, In the first place…, First of all…, To start/begin with…, 

Secondly…, Thirdly…, After this…, Afterwards.., Next…, Before this…,

Finally…, Last but not least…, Lastly…, Eventually…, In the end…., At last… 

	Фразы, добавляющие новые аспекты
	Furthermore…, Moreover…,What is more…, In addition to this…, Besides.., Also.., Apart from this…, Not to mention the fact that…, Both…and…,  Furthermore…, Further…, Not only… but also .., As well…, Neither… nor…, Nor.., Neither…, Either..

	Фразы, выражающие причину 
	Because …, The reason why … is that…, As a result of this … , Consequently…, Because of…, Due to…, Owing to…, Due to the fact that…, For this reason…, On the grounds that…,

	Фразы, подчеркивающие контраст, уступку, связывающие различающиеся идеи
	Contrary to…, However…, On the other hand…, In spite of/Despite…, Even though/Although…, Nevertheless…, Otherwise…., Yet…, Whereas…, Much as..,  Still.., On the other hand…,

No matter how/what…, In contrast…, Regardless of…, Admittedly…, Considering…,


	Фразы, приводящие пример, доказательство, аргументацию
	For example/for instance, Such as, Like, Especially, In particular, To give just one example, Particularly

	Фразы, выражающие следствие
	And therefore…, And as a result…, And consequently…, So…, As a consequence…, this is caused by…, So…, Thus…, In view

of the fact that … 

	Фразы, выражающие последовательность событий во времени
	After that…, Once/When/After…, As soon as…, Before…, By the time…, Hardly…when.., No sooner…than…, Now that.., The minute/the moment that…, Whenever…, While…, The first/next/last time…, Just as…, 

	Фразы, затрагивающие другие аспекты проблемы
	As far as…, As for…, Regarding/concerning/considering…, With reference/regard/respect to…,  As far as … is concerned, In respect/regard/reference to this/to the fact that

	Фразы, поясняющие точку зрения автора текста, уточняющие высказывание
	In other words.., To put it another way…, What I mean is…, This means that…, I mean…, Specifically…, That is to say …

	Фразы, показывающие расположение предметов

 в пространстве относительно друг друга
	Where…, Wherever…, As high/low/far/near as…, 

	Фразы, объясняющие цель действия
	In order to/so as to…, So  that …can/may/ might/could…, With a view to…, With the aim of…, In  case.., For fear of .., Lest..,

	Фразы, объясняющие образ действия
	As if/As though.., As…, In the way (that)…, The way in which.., In the same way as.., 

	Фразы, подчеркивающие сходство и сопоставление
	Similarly…, Likewise.., In the same way.., Equally…

As… as…, Half as…as…, Nothing like…, the…the…, Twice as…as…, Less…than…, Nowhere near as much…as…, 

	Фразы, указывающие на существование альтернативы
	Or…, On the other hand…, Either…or.., Alternatively…,

	Фразы, добавляющие эмфазу высказанной мысли
	Besides…, Not only this … but also … , As well … , What is more … , In fact … , As a matter of fact … , To tell you the truth … , Actually … , Indeed … , Let alone … ,

	Фразы, указывающие на наличие условия
	If…, in case…, Assuming that.., On condition that…, Provided/Providing that…, Unless…, In the event that/of…, As/so long as…, Granted/granting that…, Whether…,  Whether…or…, Only if…, Even if…, Otherwise…,  Or(else)…, In case of …

	Фразы, указывающие на причинно-следственную связь с определенным условием
	Consequently…, Then…, Under those circumstances…, If so…, If not…, So…, Therefore…, In that case…, Otherwise…, Thus, …


В заключение отметим, что обучение вдумчивому  и осмысленному чтению и реферированию текста - это кропотливая и длительная совместная  работа преподавателя и студента. При обучении чтению преподаватель на многочисленных текстовых примерах рассматривает различные варианты развития логико-синтаксической и смысловой структуры текста, а студент учится думать, сопоставлять, анализировать. Адекватно лексически и грамматически оформленное,  логичное, аргументированное резюме завершает работу над текстом и позволяет обучаемому продемонстрировать все языковые и речевые навыки и умения монологической речи. 
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